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Abstract: This article talks about the development of the English language today, the growing 

interest in learning foreign languages among the younger generations, general concepts about the English 

language and words that have come from the English language. 
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Teaching and learning foreign languages is one of the most important issues in today's 

rapidly developing Uzbekistan. The President's attention to learning foreign languages is 

endless. In the modern world, English is the most important tool of international 

communication. The expansion of international relations, the dominance of English-

speaking countries in almost all spheres of activity contributes to the constant appearance 

of English-language loans in Russian. Perhaps this is a manifestation of the "globalization" 

of English that is often spoken and written today. Linguists also mention such a 

phenomenon as English-Russian bilingualism, which is probably the result of this 

"globalization" of the English language. In the dictionary of S.I. Ozhegova anglicism is a 

word or speech twist in any language that is borrowed from English or based on English 

words and phrases. 

Science is always in development and progress. Today, it has gained unprecedented 

momentum. If we look at the present world, we will see that the world around us is 

surrounded by modern technologies. On the other hand, the strong geopolitical policy 

between countries is also causing the globalization process to take a serious turn. At the 

moment, as a result of the development of society, the development of information 

technologies and the expansion of interstate political, economic and cultural relations, the 

transfer of interlinguistic words from one to another is accelerating. The lexicon of the 

Uzbek language is regularly enriched at the expense of internal and external sources. The 

changes in the life of society in the XIX-XX centuries accelerated the process of 

assimilation and disuse of words. During this period, not only Russian, but also English, 

Chinese, French, and Spanish words entered through the Russian language. 

English belongs to the Germanic group of the Indo-European language family. There 

are different ways of acquiring English words into the Uzbek language. If the concept does 

not have an Uzbek name or has its own positive and effective effect, it is directly 

appropriated. 

It should be noted that when words are acquired from English to Uzbek, their 

structure or semantic meaning changes. Some words change while keeping their original 

meaning, while some have expanded, narrowed or 

The acquisition of the Uzbek language lexicon has had a significant impact. There are 

more than 20 language acquisitions. Also, there are acquisitions of less active languages in 
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our language. After independence, the amount and meaning development of English 

loanwords among loanwords is unique. 

Since English words are being used a lot in our language, naturally, everyone is 

interested in their etymological origin. There are idioms that have 2 different spellings. For 

example, laptop/notebook, yogurt/yoghurt, player/player, blooming/blooming, 

canister/canister. Since new acquisitions have the color of novelty, they are written 

differently in the sources. There are many such words in the lexicon of their class, so their 

spelling should be avoided as much as possible. Words borrowed from English, or words 

adapted from other languages, are considered words of another language as they change 

historically. In the history of the English language, these words have been adapted from the 

languages of many countries and entered into its lexicon. It usually serves to assist in 

diplomatic relations, cultural, event and industrial relations. 

English loanwords historically have many sources, such as North Germanic words, 

French or Spanish. These words are usually taken from Russian, Japanese, Arabic, Persian, 

Indian languages. In my case, they are usually science words, literature words, museum 

words, or consort words. 

Borrowed words from English usually contain historical and cultural-material 

material, and they are words from foreign regions in languages that have been changed 

historically and in the history of words to announce new people. 

English loanwords, or loanwords (borrowed words), are actually words that have 

been changed from other languages, and these words are considered to be words of another 

language, just as they have changed to English. These words are also commonly used in 

diplomatic relations, cultural, spiritual relations, and industrial relations. 

English borrowings historically predate many sources. These words are usually 

derived from French, Spanish, Dutch, German, Portuguese, Arabic, Turkish, and Indian 

plural languages. There are even words from Arabic and Japanese. Loanwords are 

commonly used in English as technical words, popular words, cultural words, and similar 

words. They enrich the English language with necessary words in the modern language and 

raise the level of modernity of the language. 
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